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«Луг духовный» (Λειμὼν πνευματικός, Pratum spirituale) Иоанна Мосха (около 538–619), составленный в первой четверти VII века, принадлежит к жанру патерика и представляет собой собрание кратких историй из жизни монахов и монашеских общин Палестины, Синая и Египта. 
Греческие рукописи «Луга» весьма многочисленны. Паттендену, готовившему критическое издание текста в 1970-х годах, было известно более 100 единиц, которые он делил на три группы: φ (Laurent. Plut. X. 3, XII в.; далее — F), π (Paris. Graec. 1596) и затем μ (Marc. Graec. II, 21). Кодекс F считается наиболее авторитетным с текстологической точки зрения, поскольку он полнее прочих и содержит меньше текстов, написанных не Мосхом [Pattenden: 39–41]. 
Латинские переводы отдельных глав датируются IX–XI вв., а первый перевод всего объёма текста был осуществлён в 1423 году Амвросием Траверсари с рукописи F, присланной ему критским архиепископом двумя годами ранее. В автографе этого перевода последовательно воспроизводится деление текста на 301 главу, как и в F. В 1558 году Алоизий Липоман издал латинский перевод Траверсари, предварительно перегруппировав главы и сократив их число до 219, а затем переиздал тот же текст в 1575 и 1583 годах. В 1615 и 1617 годах вышли ещё два издания Хериберта Росвейда, и с тех пор подобное деление на 219 глав стало общепринятым [Chadwick: 41; Pattenden: 38–39].
Греческие печатные издания «Луга» в гораздо меньшей степени опираются на авторитетный кодекс F. Главы 1–115 были опубликованы в 1624 году Фронтоном дю Дюком по неназванным рукописям из библиотек Ватикана и Парижа [Chadwick: 42]. Паттенден полагает, что под ватиканской рукописью имелась в виду Vat. Graec. 738 (~ φ, π; XII в.), в которой с печатным текстом совпадает около 50 глав. Парижскую рукопись исследователю обнаружить не удалось. По его мысли, указание издателя на Париж ошибочно, и в качестве более вероятного источника он предлагает берлинскую рукопись Berol. Graec. 221 (XIV в.), в которой с изданием Дюка совпадают около 60 глав. Позднее, в 1681 году, Жан-Батист Котелье издал оставшиеся главы 116–219, использовав четыре парижские рукописи, из которых только одна близка к редакции F [Pattenden: 42–46]. В 1863 году Жак Поль Минь объединил печатные греческие публикации и латинский перевод Траверсари в параллельное издание (Patrologia Graeca LXXXVII), в котором местами греческий текст отсутствует (гл. 120–122, 132).
Группа памятников, известных в церковнославянской книжной традиции как «Синайский патерик», делится на две редакции. Полная включает 336 глав («Синайский патерик»), в то время как краткая — примерно 100 глав («Лимонис»). Полная редакция представлена списком ГИМ, Син. 551 (конец XI — начало XII в.). Он восходит к позднему старославянскому кириллическому протографу, созданному на западе Болгарии или в Македонии [Пожгаи: 198–199]. Состав и деление на главы совпадают с греческой рукописью F [Pattenden: 41]. Список ГИМ, Син. 551 поделён писцом на 336 глав, из которых гл. 1–301 передают собственно текст «Луга» [Голышенко, Дубровина: 10–14]. Это соответствует и тому, что константинопольский патриарх Фотий в IX веке писал об известных ему редакциях «Луга»: краткой, содержавшей 304 главы, и более объёмных, насчитывавших до 342 глав за счёт разнообразных вставок. Краткая редакция, в свою очередь, распадается ещё на две группы. Первая отражена в рукописи ГИМ, Чуд. 3186 (XV–XVI вв.), состоящей из 94–97 глав. Вторая обнаруживается в списке РГБ, Троиц. 37 (нач. XV в.), имеющем 88 глав [Смирнов: 147–157].
В 1520-х годах по инициативе новгородского архиепископа Макария была проведена правка полного «Синайского патерика». Смирнов связывает её с Досифеем Топорковым, составителем «Волоколамского патерика», указывая на сходство их предисловий. В результате исправления, вероятно, выполненного по Волоколамскому списку (ГИМ, Син. 848), места текста, неясные для справщика, были переписаны или удалены. Досифеевская редакция представлена в списках ГИМ, Увар. 960/883 (1528–1529 гг.), РНБ, Q.I.397 (1528 г.), РНБ, Солов. 643 (XVII в.) [Смирнов: 158–182].
В 1628 году в Киеве при митрополите Иове Борецком была подготовлена новая редакция полного «Синайского патерика». Издание Спиридона Соболя «Лимонарь» стало результатом переработки досифеевской редакции 1520-х годов с привлечением латинских изданий Липомана и Росвейда, из которых были взяты предисловие и новый принцип деления текста на 219 глав с перестановками отдельных эпизодов. Смирнов полагал, что при работе над «Лимонарем» именно досифеевская редакция была взята за основу: 68 глав были заимствованы из неё буквально, 135 — с небольшими стилистическими правками, лишь для 8 глав была проведена «подробная проверка» по латинскому тексту, а ещё 8 глав представляют собой «новый перевод» с латыни [Смирнов: 196–212].
Со своей стороны, мы предлагаем уточнить выводы Смирнова путём сопоставления текстов «Лимонаря» (1628 г.), досифеевской редакции (по спискам XVI в.) и латинского издания Pratum spirituale (1558 г.). Обращение к конкретным примерам из ряда глав позволит выявить, что Соболь работал с латинским текстом более глубоко, чем было принято считать ранее.
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